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Újdonságok.
—v.-“- (AdtikozáH.) Az Ínséget szenvedő bukó-ban a náp körül faagy, átteftfifcö piröfezöld sZinü, szi- 

vinai Magyarok részlte szerkesztőségünkhöz kül- váfVányszerü uáVar mutatkozott, fflfelyet tePmésze-
döttefc: teselt sokan megbámultak, A tünemény mintegy

Pongrácz-ZatkurWezky Sarolta urnö félóráig tartott. Sokan esőre vontak belőle követ-
TamásfaWáról . . . . . . 1$ ftot Háztetőit, s csakugyan még 88nap ölte esni keädett

Vimmer Ferenc ür Szobról . . . 3 „ villámlás és mennydörgés kíséretében.
Nagy litván  közhuszár Pestről. . 1 „ — ( Vámbér у  utazási munkája) különböző ny'öl-

— -------------------— vü kiadásaiból eddig 24,000 példány k elte i. Je-
Osszeg 14 ftot lenleg „Vázlatok Közép-Ázsiából“ cimtt uj mun-

A csalóköziek részére: kán dolgozik, melyben Közép-Azsiának egyes ré-
Vimmer Ferenc ur Szobról . . . |  fíet. fezeit tüzetesebben ismerteti, s különösen elő fogja

Ez összegeket — melyekért Ínségei magyarja- tüntetni a keléti és flytigati izlam közti ktilönbsé- 
ink  nevében köszönetét moüdünk •**-. rehdéltetéstik get. Dsagatai nyelvészeti tanulmányait már sajtó 
helyére küldtük, s kérjük lapunk olvasóit, szives- alá adta.
kedjenek amúgy is gyér s pusztuló fajunk nyomo- — (Az elhunyt szatmári püspök), Haas Mihály 
ra enyhítésére bármi csekély adományaikat bekül vagyona örököseivé 30 szegény iskolatanitót neve
den!, melyeket sietni fogunk mindig az illető lel- zott ki, kik közt a tőkésítendő vagyon kamatai
kész urak kezéhez juttatni, évenkint ki fognák osztatni.

------------  — ( harang.) Csongrádmegye Oszt
—  (Több fővárosi polgár)m^j. 20-án a város- helységében a templom tornyából ismeretlen tét-

gáznál gyűlést tartott, s abban elhatározták, hogy tesek egy ltO  fontos harangot loptak el. Ritka
О  Fölségéhez hüségi nyilatkozatot küldenek, s tolvajság.
•egyszersmind fölkérik,, hogy a netáni háború tar- — (A gödöllői ,) mely jelenleg a belga
tama alatt Császárné О Felségét, gyermekeikkel bank birtoka, Lágrand-Dumonceaiü, az egyik igaz- 
•együtt, Budavárba küldeni méltóztassék. Azt is gató, minden dij nélkül felajánlá háború esetére, 
•elhatározták, hogy háború esetén bizottmányt ala- laktanyának vagy kórháznak. Gr.'Batthyányi Ödön
kitnaks a magyar sebesültek számára gyűjtéseket pedig háború esetére rohonci várában 20 sebesült 
rendeznek. ápolására ajánlkozott.

— (A  budai várpalota)jobb szárnyán Császárné — (B. Eötvösnek és О Felsége
‘O Felsége számára még 9 terem berendezését ren- megengedte, hogy a mexikói Guadeloupe-rendet 
•delták e l ,  s e  célra lilászin selyem-szöveteket viselhessék; utóbbinak a persa sir és khorsid (nap 
iktildtek le Béesböl. Junius 9-kéig minden munká- és oroszlán) rendek viselését is.
•val el kell készülni. — (U j magyar nemes.) Hir szerint Ő Felsége

—  (A  közintézeteik ügy ében) alakított országgyü- Szalay József egri jogakademiai tanárt az oktatás 
lé |i  bizottmány elnökéül gr. Mikó Imrét, előadó- terén tanúsított érdemeinek elismeréséül, magyar 

jjáití Várady Gábort választották; a munkálati sor- nemesi rangra emelte.
rend elkészítésére héttagú albizottmányt nevez- f. 1. Írják, hogy a Császárné
nek ki.  ̂ _ ö Felsége elfogadására tett készületeket most már

. •—•* (Aképzőművészeti társulat) kiállításában nem folytathatják oly erélylyel mint kezdetben,
D eák Ferencnek egy életnagyságu képe látható, miután a magas látogatáshoz ez évben kevés re- 
A  nyugodt, méltóságos alak asztal mellett áll, s mény lehet. Az uradalmi épület első emeletében 
jobbjává az 1848-ki törvénykönyre támaszkodik, lett volna számára díszes szállás rendezve. Kttlö- 
E  képet Torootálmegye megbízásából természet nős figyelmet fordítottak Ő Felsége óhajtása sze- 
után Szamösy Elek festette. Nehány náp toulva rint arra, hogy szállásáról a Balaton tavára láthas- 
N.-Весвкегеюге küldik, hol a megyeház nagy tér* son. E végett az épület Balaton partjára néző hom- 
•mét fogja díszíteni. lokzatára díszes erkély lön készítve, rajta ékes

—  (A magyar természetvizsgálók) és orvosok magyar koronával. Ez erkély egy csinos teremből
idei nagygyűlésének elnöke, hg Koburg 2000 ftot nyílt, mely Ő Felsége iróterme lett volna. E terem- 
adott Gömörmegye természettudományi leírására, bői 9 egymásból nyíló szoba volt egy sorban. Az ópü- 
E mü, melynek elkészítésével Huufalvy Jánost let jobb oldalán négy szoba a főudvarmester né (gr. 
bízták meg, sajtó alatt van, s a gyűlés idejére meg Königseggné) számáralettvolnaelrendezve; azontúl 

dog jelenni. pedig az udvari személyzet számára voltak készit-
— (Tünemény.) Múlt hétfőn délelőtt 11 óra táj- ve szállások. A másodemeleten Császár О Felsége







Második évi folyam. 2 2 .  szám. Junins 3.1866.

Herceg- E szterh ázy  Pál.
Л nemrég elhunyt lierccg Eszterházy Pál nem

csak magas származása és fényes vagyona követ
keztében elfoglalt állásánál fogva, hanem még ar
ról is nevezetes, hogy mint diplomata előkelő sze
repet vitt és több
ször fontos külde
tésben járt c l ; s a 
mi reánk nézve 
legfőbb, s a mi 
őt történetünkben 
emlékezetessé te
szi az, hogy az 
1848-diki felelős 
magyar miniszté
riumnak tagja 
volt.

Herceg Eszter
házy Pál született 
178G-ban, március 
10-kén. Mintegy 
húsz éves korá
ban diplomatiai 
pályára lépett, s 
már 23 éves ko
rában Metternich 
és Schwarzenberg 
hercegekkel a Na
poleon császár és 
Mária Luiza fő
hercegnő, I. Fe
renc leánya közti házasság létrehozatalán műkö
dött; nehány évvel később az események saját- 
szerű fordulata után ugyanezen házassági frigy 
felbontásánál is szerepelt. Az 1810-től 1814-ig le

folyt zavaros időkben követ volt fölváltva Drezdá
ban és Hágában, s 1814-ben, miután Napóleonnál 
rendkívüli küldetésben járt, a római szentszéknél 
képviselte az ausztriai udvart. Később számos

évig londoni kö
vet volt. 1825-ben 
mint koronázási 
nagy-követ jelent 
meg Párisban X. 
Károly trónralép- 
tekor. Nemsokára 
azonban vissza
tért londoni állo
mására s ott 1830- 
ban nagy tevé
kenységet fejtett 
ki Hollandia és 
Belgium különvá
lasztása ügyében. 
Mint diplomatá
nak megbecsíil- 
hetlen tulajdona 
volt, hogy az ide
gen fejedelmek s 
a magasb körök 
személyes vonzal
mát meg tudta 
nyerni. London
ban IV. György 
király s a hatal- 

masWelIington herceg különös előszeretettel visel
tettek iránta. A drezdai udvarnál és Franciaország 
salonjaiban készíttetett elő nem egy fontos kérdés 
eldöntése.

Hg*. Eszterházy FAI.



A diplomatiai pályáról gyengült egészségi álla- jótékony és közműveltségi intézeteinkre, s leg-
pota miatt 1841-ben visszavonult, s ezután részint utóbb a gazdag családi képtárt, mclylyel Európá-
Bécsben, részint birtokain tölté napjait. 1847-ben, nak magánképtárai közül alig versenyezhet vala
mint Sopronmegye örökös főispánja, a magyar melyik, az akadémia palotájában Pesten állíttatta
természetvizsgálók és orvosok soproni nagygyü- föl. Családi titkos levéltárát megnyitá történet
lésén elnökölt, s ez időben a hazai és nemzeti íróink előtt, s Szalayt egy hires őséről (Észter-
ügyek iránt, melyektől oly sokáig távol maradt, házy Miklós nádorról) szóló munka megírására
érdekeltséget kezdett tanúsítani. j kérte föl; c megindított becses munka befejezteté-

1848-ban a Batthyányi minisztérium tagja lett, j se is biztosítva van. 
mint állandóan a király személye körül levő ma- j Múlt évben a Béesnél egészségesebb levegőjű 
gyár miniszter. Feladata volt az ausztriai és ma- | Regensburgba költözött. Bajorországban nemcsak 
gyár minisztertanácsok, valamint a korona és a j birtoka volt, hanem rokonai is a Taxis hercegi 
nemzet közt közvetítő szerepet vinni, melyre az családban, melyből anyja származott. Regensburg-
udvarnál volt nagy befolyásánál fogva kiválókig ban hunyt el a 80 éves herceg f. é. máj. 22 én.
alkalmasnak látszott. Mennyiben felelt meg e fon- Fia: Miklós hg, és három fiatal unokája: Pál, Ala-
tos és nehéz feladatnak, mennyit tett és mennyit jós és Miklós maradtak utána, 
tehetett volna 1848-ban a bécsi udvar és az or- Hg Eszterházy Pál, mint egy életirója jellemzi, 
szág közt kitört viszály kiegyenlítésére: — a tör- 1 teljesen kiművelt s kitanult udvari ember volt, ru
ténét dolga megítélni. | gy°gó nagyur modorában, hajlamaiban, szokásai-

Szeptember első napjaiban lemondott tárcájá- ban; tapasztalt diplomata, s mint ilyen annyi udvari
ról, s ezután teljes elvonultságban élt. 1856-ban léget szívott be, hogy abban tökéletesen otthonos
lépett föl még egyszer, utoljára, nyilvánosan , mi- volt. Elénk, elmés, udvarias, szalonszerü; a kaki
don a mostani orosz cár koronázásán, mint ősz- netben ügyes és gyors dolgozó. Londoni kövct-
trák követ, szokott fénynyel és példabeszéddé vált sége idejéből sok adoma kering felőle, mely pazar
pompával jelent meg Moszkvában. oligarkhaként tünteti föl. A 16 ik század gazdag

A herceg csaknem állandóan Bécsben lakott, és urkodó magyar mágnása egyesült benne a 19-ik
Születésénél és nevelkedésénél fogva is ugyszól- század angol lordjával. Ezért a nemzeti pártnak
ván bécsi, fiatalkori folytonos diplomatiai foglal- j  nem is volt soha kedvence, s a demokratáknál 
kozásánál fogva külföldinek volt nevezhető. Agg nem örvendett népszerűségnek. Ő ezzel keveset
napjaiban azonban ambitiója lett, hogy sajáthazá- 1 gondolt; ment a maga utján , s mint ügyes diplo- 
jában a legjobb véleménynyel legyenek róla, s mata, annak idején félrevonult a sodró ár elől,
már csak rövid élete végnapjai után kedves emlé- j mely oly sok embert, jókat és roszakat, magával 
kék maradjanak hátra. Tetemes adományokat tett j ragadott.

Az öreg katona e lb e sz é lé se .
(Egy 1863-diki lengyel forradalmi tiszt naplójából,)

(Vége.)

A türelem pohara csordultig megtelt. amott foly a vér. Áldjon meg apám, elmegyek а
Isten a bizonyságom, öreg vérem pezsgésbe jött; j csatába. És ha Isten megengedi hazatérnem, hoz- 

midőn a varsó-vidéki fölkelés hírét vettem. Mi» ' zám adja Katinkát.
öregek, nem sokat adunk a biztatásra; úgy véle- | — Az Isten áldjon meg, fiam; ha neki úgy tet-
kedtünk: mikor mi hadsereggel s ágyukkal nem | szik, boldogok lesztek; ha nem, — ki fog övele 
tudtunk boldogulni, mit tehet a bottal fegyverzett ellenkezni ?
csőcselék? De Isten latja lelkemet, ha Kata nincs; . — Ma egy osztály indul városunkból,— folytatá
mégis előveszem a vén kardot, s elmegyek a ke- ! Antal; — mondtam nekik, hogy velük megyek, és 
resztes hadba, s a muszkán kiütött volna a veríték, i megyek! mert kegyelmed megengedi, s áldását 

Az én Antalom nem volt az anyámasszony ka- ! bírom, 
tonája. Hozzám jött. . — S az onyimet, Antal, —• hangzott e pillanat*

— Atyám uram, — igy szólitott, a kézfogé óta, ban leánykám elfojtott szava, melytől mindketten 
— ámbátor a s z í v  a válás gondolatára majd meg- I összerezzentünk.
szakad, nem illik énnékom itt maradnom, mikor | Halványan jött ki a kamarából, mint a fal.
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— Hát itt hagysz, — egy szó nélkül? nincs messze az idő, midőn az öreg lerakja csont-
— Azt akartam kedvesem, — rebegé Antal. jait valahol, táplálókul a farkasoknak.
— Apám . . . Antal! — szólt sírva az én gálám- Egy este nagy mozgalom támadt városunkban, 

bőm, — azt ti titkolni akartátok előttem. . . Azt Rövid idő múlva megtudtuk, hogy foglyul esett 
hittétek , gyöngébb vagyok , hogy sem a válást fölkelőket kisértek be, kiknek egyikét, a főkolom- 
kedvesemtöl elviselhessem. Antal, én szeretlek, az post, a mint elnevezék, valószínűleg fölakasztják a 
Isten látja mennyire, de ő erőt fog adni nekem, muszkák. Magam hallottam ezt egy részeg katona - 
hogy meg nem halok és te visszatérsz... Menj ! tiszt szájából, ki fennen dicsekedett vele, hogy 6 
. . .  menj! .. .  Itt van anyám kis kereszjte, óvjon hozta a lázadókat.
meg minden veszélytől... — Kényei nem enge- Szivem összeszorult; fölsóhajték s házamba vo* 
dék folytatnia, félholtan esett karjainkba. nultam.

Ne csodálkozzatok rajta, hogy az öregnek j A küszöbön Katával talállcozám.
könye hull. Azt hívéin, leányom van, s az csaknem ! Árnyék volt az már, nem leány; de azon pilla-
isten angyala volt. . .  Epen azért, nem is sokáig , na-tban szokatlan lánggal égett szeme, 
maradt a földön. Megragadta kezemet, s reszkető hangon mondá:

Másnap csak ketten voltunk. Antal sok mással ^  ^  van * h o z ták  !
együtt eltávozott. i Kit ? K i  h o z t a  e l  ?

„  ,, , Ti . i — Antalt a muszkák?Halálos ellenségem sem mondhatni, hogy rósz ir„ , л ,, , 1 ° A 1 ±fl J , Köve dermedtem, de hamar azon gondolatomlengyel vagyok, fiatalon csataba mentem: tűrtem ..... . .. . . , . . °
4  /  . 1 - 1  x M a .Л  1 . .. : jött, hogy tan semmi sincs a dologban,éhségét, hideget, s tol nem vettem; a mit lehetett? í Л/Г. . , . тт Л  r..,,ол , * \  LL , Vk M, ! — Mi jut eszedbe, Kata! Hoztak fölkelőket, azföláldoztam, —- szerettem a liazát. De azon pilla- . л 1 . . A , « * .„ „ . . 1 A igaz, de ki mondta neked, hogy Antal köztüknattol fogva, midőn a harc magával sodorta a sze- 0ö 7 ° v a n гKény leány boldogságát, amióta Antal fegyverben „ . .A — bzivem mondja! — válaszolt és zokogvaállott, meg jobban szerettem, ha ugyan lehet, s ^  kmjaimbL 0h 4 ap4m,
I M n  kértem Istent, engedje győz», a lengye- y igasataltemj a mint ,ohelett> sz6 rabztattam,
r '4t de engem is megszállt a sötét gondolat, hogy a

Az én angyalom Katinka, bár  ̂szenvedett, vi- foglyok közt mégis ott lehet Antal; bíztam raind- 
gasztalt engem, öreget, szegény. És láttam fogyni az0náltal Istenben, hogy az nem valósul 
erejét napról-napra: szemem láttára hervadt agyö- j Fájdalom, valósult!
nyörü virág, s csak néztem lassú kimúlását, se- Másnap hire futamodott a városban, hogy a föl-
gitenem nem lehetett!... Antalról ritkán kaptunk kelők vezérét halálra ítélték. Az elitéit Antal volt. 
hirt, s az mind egyre ment: él, vitézül harcol, de a mj kin ezt az öreg szivet akkor összefacsarta
a hazatérésről szó sem lehet, mert csak az Isten — csak Isten szentjei tudják az égben, és véresen 
tudja, hogy végződik a dolog. veszik meg majd a szenvedés árát a gyilkoson!

Nem tér vissza, nem tér vissza, о az én szegény ,.. Elhatároztam mégis meg nem mondani Katin^ 
gyermekem már csak árnyéka önmagának : nem kámnak az igazat. Tudtam is én, mit akartam a 
panaszkodik, még vigasztal is engem, de napró. titkolódzással. Elég az hozzá, nem szóltam* 
napra közelebb áll a sirhoz. Életemben először hazudtam, és nem adott hitelt

Kétségbe voltam esve. Bocsásd meg bűnömet szavamnak, 
mennyei Isten, de nem egy ízben átkoztam maga-  ̂—• Esküdjél! — kiáltá —• esküdjél e feszületre!
inat, hogy megengedtem távoznia, átkoztam azokat, Es megragadta a feszületet, s elém tartá.
kik a harcot meginditották. . . Nagy bűn bizonya- Megesküdtem.
ra! Oh de ti nem tudják, mint fáj az az öregnek, Nagy bűnt követtem el, de nagyon is szerettem
midőn veszni látja, a mi az életben számára fon- azt a gyermeket.
maradt.Istenem, Istenem, miért látogatsz meg gyak- Megnyugodott, a "mint megnyugszik az ember 
ran oly súlyosan! abban, a mit elhinni nem tud.

Körülnézett a hallgatók csoportján. Másnap jelen voltam a kivégzésnél.
_Elszomorodtatok ? Hát mire való is volt az Ráismertem, mindamellett hogy megváltozott,

öreget beszédre kényszeríteni! E kebelből ki- s a szent vértanuk dicsfénye folyta körül, 
halt’az öröm. Fájdalom dúl abban, inig végre majd Biztos léptekkel haladott. Megállt az akasztófa 
szétfeszíti, ha muszka golyó nem segít. alatt. Körültekintett s észvrevett engem.

De halljátok a befejezést; nincs már messze, mint | — Katinka ! kiáltott föl.
*
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S e pillanatban kétségbeesett női jajszó hang- getvén az őröket, s mindkettejüket eltemetém a 
zott mögöttem. Halaványon, mint a halál, bomlott temetőben. Es sírjuk fölött az öreg utolsó imája 
hajjal futott felém az én leánykám. Kezét a bi- szörnyű fogadás volt: boszut állani gyermekeim 
tó felé terjesztve, szemeit reám szegezve, nyögé: gyilkosain!
ö az! Es ime, itt vagyok köztetek, én, a ki öreg apá-

— Antal! ... Megesküdtél .. . tette hozzá. tok lehetnék.
Megperdült a dob. Egy jajszó szabadult ezer Feje mellére hanyatlott; a hallgatók mélyen el- 

kebelből, s egy pillanat múlva két tetemet láttam gondolkoztak, 
magam előtt: amott Antal függött halottan; emitt Engem a kötelesség szólított,
ő feküdt — kiszenvedt angyalom, Katinkám. Istenem! mily szerencsetlenek vagyunk.

Érzéketlenül rogytam össze. És a lélek nem (Lengyelből)
szállt tova, egyesülni kedveseimmel örökre ! . . . Szeghy Miklós.
Antal tetemét el vittem a muszkáktól, megveszte-
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Viddintöl Bukuresztig.
n i .

(A Duna képe Szisztov alatt. — A bolgáv partok Busztcsuk fölött. — Busztcsulc. — Furcsa teher-rakodás. Oyurgyevo.
Mikor még az oláh a magyarral egyet értett. — Mihály vajda és Báthory Zsigmond. — A szabadság szigete. Oláh szekerek.)

Most már közledünk Gyurgyevóhoz. A gőzösön 
való két órai hajózás után el kell majd hagynunk 
azon méltóságos folyót, 
melynek változatos tá
jai annyira lebilincsel
ték figyelmünket.

A Duna itt már oly 
széles, hogy tengernek 
látszik, s gyönyörkö
dünk £a távol láthatár
ban, melyet inkább csak 
sejtünk mint látunk, s 
ha felemeljük szemein
ket , egyetlen bárányfelhőcskét sem pillantunk 
meg a kék égen és a semmiségbe belé tekint
ve, elbámulunk a végetlen ű rö n .------ A török
éghajlat alatt török lelki állapot száll meg minket.

Ismét lejtős hegyoldalt érünk a bolgár parton, 
melynek lábát a Duna mossa. Egy széles, mélyen 
a szirtekbe vájt ut fölvezet a hegy ormára. A viz 
szélén, szelíd és cserjés hegyhajláson kis falucska 
van, közepéből kinyúló fehér toronynyal, s ez az 
az utolsó állomás a Duna ezen egyformán szomorú 
és kopár partján még két óráig tartó utunkban.

Ezen hegylejtő kezdete azon végtelen szirtlán- 
colatnak, mely a folyamot négy—öt mértföldnyi 
hosszúságban szegélyzi, s mely több helyen emel
kedik, majd meg sülyed, a nélkül azonban, hogy 
végkép lapályt képezne, hacsak a Rusztusuk fö
lötti vidék nem mondható annak, hol megszűnik a 
lejtő s helyét meredély váltja föl. Ezen meredély 
mintegy két mértföldnyi hosszúságban, itt-ott ki- 
sebb-nagyobb szakadásokat, bevágásokat láttatva, 
— ember kéz által alkotott végtelen falnak látszik.

RasztcsuJcmik , mint a többi parti városnak 
kikötője tág terén láthatni a nagy ereszes kávé- s

vámházakat, s a nem 
épen nagyon jó kar
ban levő áru-raktára
kat. — Jár-kél itt a 
nép, nagy szekerekre 
rakodik, s a már fönnebb 
említett óriás hordókat 
guritgatja le a bárkák
ba. Bárha nagyon külö
nös az a mód, a hogy itt 
a teherszállító szekere

ket megrakni szokták, mindazáltal minden keres
kedő városra mutat, ezen mód t. i. abból áll, hogy 
a szekereket rakodás előtt oldalt döntik, aztán igy 
gurítják beléjük a tonnákat, göngyöket vagy ládá
kat, s mikor már nem fér beléjük több, akkor elő
jönnek a munkások, szomszédok és léhütök, s a 
szekeret egyik oldalán ugyanannyi ember igyek
szik fölemelni, a hány huzza a másikon lefelé. 
Ezen művelet arról tanúskodik, hogy Rusztcsuk- 
ban szívesen segítenek egymáson az emberek, s 
azt is mutatja, hogy elég ember van itt, a kinek 
nincs semmi dolga.

A várostól jobb kézre tekintve emelkedik a 
rusztcsuki erőd, melynek a Dunáról csak földtöl
téseit és mellvédjeit láthatni; ezen erőd nemcsak 
a városon, de a folyón is uralkodik. Maga a város 
igen alacsony domb mögött fekszik ; két oldalt 
lombos fákkal beültetett ut és palánkokkal körül
vett apró házacskák szegélyzik. A váracs közepé
ről merész emelkedésű, aranyozott csúcsú minaret 

I magaslik az égnek.
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Gyurgyevo kikötőjébe érkezve, misem tanúsko
dik e város jelentősségéről, haesak az nem, hogy 
a vámtisztek úgy fölturkálják az utas holmiját, 
miként nincs emberi hatalom, mely azt utánuk 
egyhamar rendbe hozhassa.

Gyurgyevo kietlen rónára van épitve, mely Bu
karest felé kissé fölemelkedik, mig a Duna felé 
egészen lelapul, sőt némely helyütt a folyó part
jain mocsárossá is válik. A Duna folyása itt-ott 
apró és sivár szigetkéktől van megszakgatva. — 
Gyurgyevo közepét szabálytalan s jelentéktelen 
templommal ékeskedő tér, s aztán néhány nagyon 
roszul vagy cgyátalán nem kövezett utca és 
apró, alacsony házak képezik. Ezeken túl több uj 
házat is láthatni, melyek a szerint és ott vannak 
építve, a hogy és a hol tetszett tulajdonosaiknak, 
a nélkül hogy egymásután sorban következnének, 
c helyett azonban mindegyik mellett van fallal be
kerített kert. A keres
kedelemnek szánt ut
cákban nagy áruraktá
rakat, igen sok csapszé
ket s végtelen sok bor- 
bélymühelyt láthatni.

Minthogy szombaton 
érkezünk a városba, 
leginkább csak falu
siakkal találkozunk, kik 
piacra hozták holmijü- 
kct. Az asszonyok ko
saraik s elcség-, zöld- 
ség-garmadiák mögött 
guggolnak a legfesztc- 
lenebb helyzetben, úgy 
hogy öltözetüket nem igen tanulmányozhatjuk, mig 
a férfiak az utcákon szerteszét ökrös szekereiken 
alszanak, vagy pedig a csapszékekben isznak a 
nélkül, hogy sokat beszélnének, azonban az első 
pillanatra is észrevehetni, hogy e férfiak renyhék, 
csúnyák és mogorvák, nőik azonban élénkek és 
sokkal vigabbak. A mi a városi polgárokat illeti, 
ezek ugyan európiasan öltözködnek, de nagyon 
roszul s számuk nem jelentékeny.

Gyurgyevo történetére vonatkozólag megemlít
hetjük, hogy Bátor Mihály vajda idejében, — ki 
talán minden oláh fejedelem közt legtöbbet tön 
hazája nagysága és függetlenségéért, III. Ma
homet szultán 180,000 főből álló török sereget 
küldött ki, hogy Moldva-Oláhországot pasasággá 
tegye. — Mihály vajda észszerűbbnek látta ural- ( 
kodói jogai némelyikéről lemondani, mitsem hogy 
országát a hitetlenek meghódítsák, s azért Báthory 
Zsigmondi Erdély fejedelme hűbéreséül vallotta ma- (

gát, hogy ettől segélyt nyerhessen s aztán erdé
lyiek, moldvaiak és oláhországiakból álló 10,000 
főnyi sereggel Bukurcst és Gyurgyevo közt meg
támadta Szinán pasát s miután ennek hadából 
3,000 embert lekaszabolt, a magáénél tizenhét- 
szerte nagyobb sereget visszavonulásra kénysze- 
ritette.

Mindazáltal ezen kudarc nem tartóztatta vissza 
Szinán pasát, mert mig Mihály vajda a hegyek fe
lé fordult, azalatt ö megszállotta Bukarestet, 
Oláhországot török tartómánynyá nyilvánította, az 
egyházakból mecseteket csinált, a várost paliszá
dokkal vétette körül, melyek közt 2000 főnyi őr
séget hagyott s ö maga serege zömével Erdélynek 
fordult, Tirgoviszt őrizetét is egyik emberére biz- 
ván. Báthory Zsigmond és Mihály vajda azonban 
megtámadd Tirgovisztot s azt az őrség bátor vé
delme dacára — mely egészen ott veszett, — be

vette.
A nagy-vezirt ezen 

uj győzelem annyira 
nyugtalanitá, hogy azon
nal visszatért s ellia- 
tárzá zsákmányával e- 
gyiitt a Dunán keresz
tül visszavonulni. Min
den csata nélkül ér
kezett Gyurgyevóig, hol 
azonban Mihály vajda 
8000 oláhhal oly eré
lyesen támadta meg, mi
ként Szinán nyakra- 
főre igyekezett a Du 
nán átkelni.

Másnap az üldözött és megfélemlített török se
reg maradványa a hidra tolongván, zavarba jö tt; 
ágyúi és társzekerei a Dunába hullottak s két gá
lya s arájuk rakott terhek s a beléjük menekültek 
sokasága miatt elsülyedt s a hadszerek, zászlók, 
élelmi szerek és a különböző málhák a győ
zök zsákmányaivá levének. Ezek mintegy 6000 
társzekeret foglaltak el és 5000 magyar fog
lyot szabadítottak meg. Az országba beütött törö
kök közül mintegy 17,000 lekaszaboltatott vagy a 
hullámok közt lelte halálát.

Báthory Zsigmond serege teljessé tette a győ
zelmet, mert a törököktől Tirgoviszt és Bukarest
ben elszedett ágyukkal ostrom alá vette Gyurgye
vo roppant erős török váracsát, mely egyik szige
ten fekvén, igen hatalmas falakkal volt körülvéve. 
A vár bevétele 1595. októberére esett.

S ezen dicsteljcs nap óta,— melyben a magyar az 
oláhokkal tcstvérileg egyesülvén^ küzdött a szabad

Hogyan kell az oláh kocsiba lépni.
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ságért s mely egyesülés megmentette Molva-oláh- 
országot a szolgaságtól, — azon szigetet, melyen 
я gyurgyevoi erőd állott, Szlabodiénak (a szláv szlo- 
bőd szótól) vagyis a szabadság szigetének nevez
ték el.

Bárha Gyurgyevo minta dunai és fekete-tengeri 
hajok állomása jelentékeny kikötő helyet képez 
is, mindazaltal nem oly város, mely az utas figyel
mét különösen magára vonhatná, miután mai nap 
már nem igen állanak íenn múltjának emlékei.

Gyurgyevóból tengelyen, de nem vasúton , ha
nem az uj állapotban levő országúton utazik Bu- 
kuresztbe az ember, s e célra kétféle szállító esz
köz áll rendelkezésére: a postakocsi s az úgyne
vezett birdzs. Rendesen ez utóbbit használják.

A birdzs tágfenekü szekér, melynek aljába

szalmát terítenek; különösebb, emelkedettebb ülő
helyei ritkán vannak, s az egészet bőrekhó bo
rítja, mint a magyarországi úgynevezett pitli-szo- 
kereket, melyeknek oldalán két nyílás van hagyva 
a beszállhatásra. Л birdzs elé három lovat fognak, 
egy sorjában. Ily szekérben nyolc-tiz személynek 
kell megférnie. Képeink kétfélekép állítja a szem
lélő elé ezen szellő indus találmányt.

Gyurgycvótól Bukuresztig meglehetősen egy
hangú a táj s azért ennek leírásánál nem fogunk 
időzni; csak annyit említünk meg, miként az or
szágút jó karban, egészen ujdonan van kövezve 
sok helyen s tán ez az oka, hogy a szekerek ren
desen nem rajta járnak, hanem két oldalt vágnak 
maguknak csapásokat, s igy az országuttal párhu
zamos vonalban futnak e csapások és a már itt is 
felállított távirdai sodronyok.

A pesti ál lat kert és épületei.
E lapokban már több ízben volt alkalmunk a 

pesti állatkertről szólani, mely a mellett, hogy ked
ves mulatóhelyül szolgáland fővárosunk s az ide 
ránduló vidéki közönség számára, az ismereteket 
is fejleszteni fogja s érdekeltséget költ az állator
szág iránt, mig később honosítási és keresztezési 
kísérleteivel közgazdasági viszonyainkra is elő
nyös befolyást gyakorolhat.

Allatkertünk első eszméje — úgy emlékszünk 
rá — legelőször igen tisztelt munkatársunk, Xán- 
tus János agyában támadt s pedig még Ameriká
ban tartózkodása idején, honnan küldött is ritkább 
allat-példányokat, melyek azonban akkor nem he
lyeztethetvén el Pesten, Hamburgban maradtak, s 
onnan különböző állatkertekbe vándoroltak.

De Xántus visszatérvén hazájába, az életrevaló 
eszmet nem hagyta meghalni, hanem azt számos 
akadály dacára végre életre keltette több derék 
hazafi támogatásával, kik közül dr. Szabó József, 
gr. Lázár Kálmán, Kubinyi Ágoston, Manó István, 
Karlovszky Zsigmond, Römer Flóris, Fauser An
tal és Egger Samu urakat említhetjük. Nagy ér
deme van az állatkert létesülésében Pest-városa 
tanácsának is, mely a városliget legalkalmatosb 
részén 30 évre harminckét holdnyi területet ingyen 
engedett át, tehát oly nagy tért, a milyennel Eu
rópa egyetlen állatkertjc sem dicsekhetik.

A szükséges pénzalap előteremtésére 200 ftról 
szóló egész es <50 ftról szóló negyed-részvények 
bocsatattak ki, melyek befizetésére öthavi részlet- 
fizetés engedmenyeztetett s folyó évi januárig ezen 
részvényekből 80;000 ftnyi tőke erejéig történt

aláírás, úgy, hogy a befizetett összegből azonnal 
meg lehetett kezdeni a munkálatokat, melyek már 
eddig is szépen előre haladtak. Mindenek előtt a 
kerti területet zárták el nyolc láb magas, csinos, 
nemely helyütt racsozatos 1200 ölnyi hosszú desz
kakerítéssel s aztán egy oly épületet emeltek, 
mely a már meglevő vagy érkező állatok fölvéte
lére, takarmány-tartásra s az eszközök megőrzé
sére szolgál.

Azon épületek pedig, melyek még ez év folytán 
és pedig 1866. julius 1- jéig, mint az állatkert meg
nyitása határnapjáig elkészülnek, következők: a 
vendéglő, majomház, nagy ragadozó állatok kalit
kája, farkasok barlangja, a vidraház vízmedencé
vel, szarvasok ólja, kecske- ésjuh*akol nevezetesb 
külföldi példányok számára, papagájok és díszma
darak háza, fácán-ház, tyuk-ól, a baglyok vára, 
sertés-ól, teve-ház, a kis medvék ketrece, a mászó 
emlősök háza s végre a tavat és az egész kertet víz
zel tápláló kétemeletes viz-emelő gépház. Ezenkívül 
meg kisebb állatok, rnilyck a liiuz, murmotér, róka 
stb. szamára kellő tartózkodási helyek készülnek 
s egyúttal 500—600 darab vizimadár számára 900 
négyszög öl nagyságú tó ásatott s rakatott ki, kö
zepén fészkclésrc szánt szigettel, melyet a dombra 
épített vendéglő helyiségeiből látni lehet.

Mindezen open oly díszes mint célirányos és ol
csó épületeket Skalniczky Antal és Koch Henrik 
építész urak saját terveik után építik.

A mennyiben azonban a fent elősoro lt épületek 
cgynémelyike az idén ki nem építtethetnék, elké
szítésük a jövő évre lmlasztatik, mikorra még kö
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vetkező épületek emelése van tervben: a struc- 
ház, hokko-ház, galamb-ház, kisebb ragadozó em
lősök háza, a nagy medve-barlang, a kénguruk, 
hasitottkörmüek, és lófajok helyiségei. Az antilo
pok és zsiráfok, valamint a nagyobb ragadozó em
lősök és vastagbörüek (elefánt, orrszarvú, nílusi 
ló stb.) házai aligha építés alá kerülnek a harma
dik év előtt, mert a vállalat s a közönség érdeké
ben a kert csak fokonként fog fejlesztetni s az 
építkezések és beruházások mindenkor a társulat 
pénzerejéhez képest fognak eszközöltetni.

Hazánkból1 s a szomszéd tartományokból már 
eddig is számos állatot ajándékoztak a kert szá
mára, melyeket most is gondosan ápolnak s re
mélhető, hogy ez üdvös intézet iránt a részvét ezen
túl is az eddigihez hasonló mérvben fog nyilvá
nulni. Különösen felszólítjuk hazánk azon vidéki

lakosait, hogy a hol hiuz elő szokott fordulni, ezen 
most már nálunk is ritka állattal igyekezzenek 
egyetlen s első magyar állatkertünknek kedves
kedni.

Lapunk, mely az állatvilágot koronként érdekes 
leírások és képekben igyekszik olvasóival mcgös- 
mertetni, ez alkalommal állatkertünk épületeinek 
rajzait fogja hozni s már a jelen számban a kis 
medvék díszes ketrecét közli. A medvék ugyan még 
most nincsenek benne, hanem csak ideiglenes szál
lásukon vannak, azonban rövid időn már itt fog
ják komikus bohóságaikat űzni a közönség mulat- 
tatására. Addig is egy másik cikkünk a hamburgi 
állatkert kis medvéiről szól.

Az állatkcrt egyéb épületeit következő száma« 
inkban közlendjük.

A hamburgi  á l l a t k e r t  kis medvéi .
Brehm, a hamburgi állatkcrt tudós igazgatója, 

ezen intézet vén medvéinek ismertetése után áttér 
a fiatalokra, s azokat igen mulattatóan jellemzi, 
következőleg :

Hogy megadjam az igazat, be keli vallanom, 
mind a négyen nevökre méltóknak, t. i. valódi 
medvéknek tanúsították magukat. Udvariasak és 
illedelmeseknek nem lehetett ugyan nevezni a va
don e fiait, mert többször lehetett bennök valami 
müveletlenséget megróni. E mellett igen magas 
véleménynyel látszottak bírni nézeteik helyessége 
felöl, mert igen nagy makacssággal folytatták azon 
foglalkozást, melybe egyszer belekczdtek. Azon
ban nagyon, mondhatnám szembet ünöleg komiku
sak voltak. Fellépésűk csalékonyul hasonlított a 
kis fiukéhoz; viselőtök ama bizonyos szeretetre
méltó csintalanságokra emlékeztetett, melyeket a 
szabadon nevelt vidám gyermekek szoktak elkö
vetni. Négy medvénk tehát bevégzett, tökéletes 
kamasz volt.

Mig a kedves állatkák jóllakva feküdtek kalit
káikban, addig azon elismerésre méltó munkával 
foglalkoztak, hogy előtalpaikat nyalogatták, c mel
lett szakadatlanul valami totszö dongást, —• mit még 
nem lehet mormogásnak nevezni — halattak, mely 
végtére hangos ouppantással végződött. Ha már 
eleget tettek e mélyelmójíi foglalatosságnak, akkor 
változtatás kedvéért kis birkózáshoz fogtak, mely 
barátságosan kezdődött, azonban egy nem remél
ve kapott pof csoda-hatása következtében szabály
szerű komoly harccá változott s kinyilvánított elé
gedetlenséggel végződött. Neheztelve, kis disznó

szemeikkel gonoszul sandítva, s a másik felé bo- 
szus pillantásokat vetve, vonult vissza mindegyik 
erre a maga szegletébe, hol fájdalmasan emlékez* 
vén vissza az édes anyai ölre, talpait"kezdé szem
lélni, szopni és dongani s végtére minden haragot 
kidongott szivéből.

Nemsokára ismét erőt vett rajtok a pajkosság s 
az ifjúi játékkedv s új harcjátékot tartottak, újra 
megharagudtak s újra kellett szemlélniük és szop- 
niok talpaikat. Valóban, irigyeltem a medvéktől о 
talpakat, melyek a csintalanság és roszaság oly ki
tűnő villámvezetöinek látszottak lenni.

Az evés ideje a fiatal medvék lényét természe
tesen egészen megváltoztatta. Ennek közeledését 
már jóval előbb nyugtalan orditozással jelentették. 
A gyomor nem hagyta magát, a mint látszék, a 
dongás által elaltatni, sőt inkább hatalmasan kí
vánta jogát. Leírhatatlan vágygyal rohantak a med
vék élelmükre, s épen olyannak tanúsították ma
gukat, mint a disznó. Illedelmes falásról, mint ezt 
a kutyák és macskáknál éhségölc dacára is észlel
hetni, szó sem volt. Medvéink csaknem eltikkad
tak munkájukban, s valóban a disznóktól látszot
tak illendőséget tanulni. Mihelyt a taliga, melyet 
számukra egész tetejéig megtöltöttek, kiürült, ki
elégítve feküdtek le ismét és valóban megelége
detten dongottak talpaik nyalogat ása közben.

Ha az imént azt mondottam, hogy a medvék a 
disznókhoz némi dolgokban hasonli tanai meg kell 
jegyeznem azt is, hogy tisztaságszeretitük által 
különböznek ez utóbbiaktól. Mig a medvének viz 
van rendelkezése alatt: mosdik, fürdik s bőrét min-
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dig rendben tartja. Fiatal medvéink szűk kalitká
jukban a fürdés jótéteményéhez nem juthattak, 
ezért némelykor a vízhez vezették őket, hogy ott 
megfürödjenek. A medence, melyben egy borjú- 
fóka naponta húsz órát álmodozott, alkalmasnak 
látszott arra, hogy fürdőkádul szolgáljon. A mon-

egy kecskebakkal szemben igen gyáván viselték 
j magukat; vak tűzzel rohantak minden tárgy felé 

s visszaijedtek minden szokatlantól; a tegnap hasz
talanul megkisérlettct ma ismét raegkisérlették a 
nélkül, hogy okultak volna; jellemtelenck, gyá
vák, esztelenek, feledékenyek, ostobák, gonoszok,

Bolgár part Rusztcsuk fölött. (A „Viddintöl Bukuresztig“ c. cikkhez. Szövege a 340. lapon.)

dott medence azonban természetesen nehány száz 
lépésnyi távolságra volt növendékeim kalitkájától 
s ezért mindannyiszor a kert jó részét át kellett 
haladnunk velük.

Mig a medvék kicsinyek valának, a dolog pom
pásan ment. A kalitkák ajtai kinyittattak, mind a

álnokok , de mindenekelőtt disznókként falán
koknak látszottak. A halkosarak, a madár- és ma
jomkalitkáktól alig lehetett őket elvinni, s ha erő
szakkal merészlettük őket eltávolítani, dühöngve 
rohantak reánk s illendően megharapdáltak és meg
karcoltak. Ütésekkel nem lehetett őket megzabo-

Jtusztcsuk. (A „Viddintöl Bukuresztig“ c. cikkhez. Szövege a 340. lapon.)

négy lakó szabadba rohant, megszaglálták egy
mást, birkóztak s erre ide-oda szaladgáltak, azon 
határozott szándékban, hogy zsákmányt fognak 
szerezni maguknak. Rablói buzgalommal rohantak 
minden élő teremtményre, a nélkül, hogy annak 
nagyságát tekintenék s egy-egy galamb és majom 
irányában szerfelett bátraknak mutatkoztak, mig

lázni, s csak egy eszköz volt csalogatásukra, mely 
épen oly izetlen volt, mint a medvék maguk. Gyor
san kellett előttük szaladni, s akkor ők is eszmé
let nélkül siettek. így lehetett őket, természete
sen mindig vágtatva, a kerten keresztül vezetni."

A vizhez menetelünk minden nézőre nézve szer
felett mulatságos volt. A négy medvének, midőn
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kutyákként szaladtak mögöttem vagy a megbízott 
(ír mögött, midőn útközben minden dolgot meg
vizsgálták, a kerti munkásnők kosarait kipuszti- 
tották, a vendéglő előtt a székeken és asztalokon 
mászkáltak s midőn ezer másféle esztelenséget kö
vettek el otromba, ügyetlen s komikus-komoly 
modorukban, még a zsémbest is meg kellett vidi- 
taniok s mulattatniok. Magam is hiába igyekez
tem megőrizni az állásomhoz illő komolyságot.

Közönségesen minden közbejött esemény nél
kül érkeztem növendékeimmel a borjufóka me
dencéjéhez. Ott a medvék megragadtattak s vízbe

ségböl ki akarta ijeszteni, ezek pedig fogukat mu
tatták, mihelyt fent mutatkozott.

A fürdés bevégezte után a medvék alig tudták 
boldogságukat kifejezni. Mint pajkos fiuk henger- 
gettek a pázsiton, a fák tetejébe másztak, meg
ijesztették a lámákat, neki estek más állatoknak, 
az embereket megijesztették s más hasonló paj- 
kosságokat követtek el.

E gyönyör azonban nagyon rövid ideig tartott. 
Minden kísérlet, a medvéket nevelni akarni, hajó
törést szenvedett azoknak kiképezhetetlenségén. 
Ártatlan vidorságuk, pajkosságuk eltűnt, durvasá-
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Képek a pesti állatkertiül. I. A íiaíal medvék ketrece.

dobattak. Л fürdés nekik mindig nagyon ‘kelle- j 
motion volt s a borjufókának nem kevésbbé. Ez 
félt a bozontos jövevényektől s a medvék pedig a 
borjufókától. Ilyenkor igen bohó jelenetek adták 
elő magukat. Görcsösen kapaszkodtak a medvék 
a rácsozathoz, boszusan mormogott a borjufóka s 
dühöngve ütött úszó lábával a vizre. Л szárazföldi 
és vizi állatok átalán ellenségesen állnak egymás
sal szemközt. Hogyha végtére mind az öten a viz- j 
ben voltak, akkor a* borjúi ók a a medvékét a mély- í

guk s faragatlan lényük pedig napról-napra job
ban mutatkozott. Midőn életök kilencedik hónap
ját elérték, egészen azok voltak, mik szülőik — 
nevezetesen valódi medvék, közlekedésre teljesen 
alkalmatlanok, gonoszak, magukra nem bízhatók, 
tunya elméjück, ostobák, szóval : barátságos bá
násmódra teljesen érdemedének.

Most biztos kalitkába vannak elzárva s elövi- 
vigyázattal bánnak velők. Sz. A.
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Az ftyeg.
i.

Mindenekelőtt hölgyeinket nemcsak azért lógja j 
érdekelni, mert asztali készleteiknek ma már j 
egyik legelkerülhetlenebb kellékét képezi, avagy j 
mert a legzordabb időben is — az ablak a hideg ; 
kizárása mellett a szükséges viliágosságot szaba
don bocsátván be — kényelmesen elcseveghetnek 
ruganyos pamlagukon, hanem azért is, mert tük
reik üvegből vannak; s hol van, melyik az a nő, 
a ki ne szeretne olykor-olykor tükörbe pillantani, | 
ha egyébbért nem is, de legalább azért, hogy meg
győződjék : vájjon ékszerei, a melyek maguk is le
hetnek üvegből, kellő csínnal és csoportulatban 
vannak-e elhelyezve?

Érdekelni fogja ifjú nemzedékünket is, mint a 
mely az élet szemlélésénél a rózsaczinü üveget kü
lönben is igen nagyon szokta használni; de igen j 
aggjainkat is, mert hisz ők csak az üveg segítsé
gével képesek fiatalkori naplótöredékeiket újból 
meg újból elolvasni, s igy az agg, megtört testben . 
a fiatal lelket, a fiatul kort mintegy újból vissza- í 
varázsolni.

És nem lehet közönbös tárgy az üveg a tudós 
előtt sem; sőt valódi, ki nem számítható, meg nem 
fizethető értéke csak a tudós előtt van. Alig van 
tudomány, mely az üveget jelenleg nélkülözhetné, i 
s bátran elmondhatjuk, hogy az üveg nélkül a leg
több és legmélyebben beható tudományok ma is 
gyermek-álmukat alunnák.

A vegytan, mely az újabb korban oly bámulan- j 
dó gyorsassággal oly magasra emelkedett, az üveg 
nélkül még ma sem volna, nem lehetne valódi tu
domány. Csak az üveg segitségével, mint a mely 
a hőségben nyújtható, idomítható, s azután is át
látszó — mi által a vegyi folyamat szemlélhetövé 
lesz *— s a legtöbb anyag romboló vegyi hatásá
nak ellent álló, lehet képes a vegyész kísérleteit 
könnyűséggel és biztossággal végrehajtani.

S nem hasonlót mondhatni-e a természettanról 
is ? Képes lett volna-e a természettanmivelö a tü
kör, lencse és a prizma nélkül a világosság sugár, 
csodáit fölfedezni ? Young, Biot, Arago, Brecoster 
stb. legföleg nem ezen egyszerű tárgyaknak kö- 
szönhetik-e, hogy a dicsőség oly magas polcára 
jutottak ?

8 megemlítve még*a hő- és légmérőt — thermo- 
metrum és barometrum—méltán kérdhetjük továb 
bá: nem az üvegnek köszönhetjük-e, bogy a vég
telen messzcsség szemünk elé jött, és hogy oly ki
csiny dolgokról, melyekről eddig még csak sejtel
münk sem vala, biztos tudomást szerezheténk V ;

Mellőzhetjük-e ama roppant forradalmat, melyet a 
távcső (teleskop) és a górcső (mikroskop) a szellemi 
világban létrehoztak ? A mig amaz — a távcső — a 
világegyetemet tárja föl előttünk, s a csillagásznak 
segédeszközt nyújt arra, hogy a napok, planéták 
éz holdak távolságát, s azon törvényeket, a me
lyek szerint azok időben és térben mozognak, a 
legpontosabban kiszámíthassa; addig emez —» a 
górcső — egy roppant kicsiny , eddig láthatat
lan világba vezet bennünket, egy uj világba, a 
mely épen oly magasztos az ö picinységébon, mint a 
világegyetem az ő határtalan nagyságában. Ma a 
távcső az égboltozat ködfátylát, úgy a górcső a sa
ját lényünk és életünket boritó fátyolt oszlatta el; 
a miért is emez az élettanra nézve is, mely az élet 
titkaival ismertet meg bennünket, megbecsülhetet
len értékű; szintigy a kórtanban is, miután sok 
féle betegség lényege csak a górcső által ismerhe
tő föl, s ennélfogva csak ennek használata után 
lön gyógyithatóvá.

De nemcsak a tudományban, hanem magában 
a háztartásban is meg van a górcső haszna; mint
hogy' általa a gyámok legravaszabb fogásai is 
azonnal földeríthetek, úgy hogy a górcső segélyé
vel akármely nő is rögtön észreveheti, hogy a lát
szólagos szép lenvászon valódi-e vagy nem V hogy 
a suhogó selyem csalóka fénye alatt nem rejtőzik- 
e gyapott vagy gyapjú ?

Mindezeket számba véve, azon hatást, melylyel 
az üveg a tudományokra befolyt, bátran állíthat
juk azt a könyv-nyomtatás, a gőz, a villamosság 
és az újabbkor más nagy találmánya mellé. A mi
óta képesek vagyunk a különben megfoghatlan és 
megmérhetlen világosság-sugarat rögzíteni, elosz
latni, megtörni, visszaverettetni, és az által meleg
légét, szinét és természetét megismerni, sebességét 
kiszámítani, azóta a világ képzeletünkben egészen 
máskép tűnik föl; azóta a lehetetlen lehetővé lett; 
azóta a természet összhangzó működésének látá
sa valódi bámulatra ragadja az el nem fogúit, nemes 
emberi kebelt; de ezen bámulat többé nem a bi- 
gottság, nem a fanatikus vakonhivő bámulata, 
hanem a nagyszerű, a fönséges előtti meghajlás.

Az üveg történetét illetőleg, azt az emberiség 
történetének mondhatjuk, minthogy az a legrégibb 
kortól a legujabbig a polgári, kézipari és tudo
mányos élet nagy eszméit meglehetős híven tükrö
zi vissza.

Hogy kik, mikor és miként találták fel az üveg-
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gyártást? arra bizonyos adataink nincsenek; any- 
nyi azonban valószínű, hogy nagy szerepe volt 
itt is az esetlegességnek. Plinius feniciai keres
kedőknek, a kik fövényből és szóda-darabokbul 
csináltak volna tűzhelyt, tulajdonítja az üveg föl 
találását; azt azonban már azon oknál fogva is 
mesének kell nyilvánítanunk, mert a szóda és fö
vénynek üveggé válására sokkal nagyobb hőfok I 
kívántatik meg, mint a milyen szabad tűznél va
laha előállítható volt; de másfelől sokkal régibb
nek is kell az üveg föltalálását fölvennünk, mint 
a milyen Plinius ezen elbeszélése szerint. Arról, 
hogy az üveggyártás már igen régen a tökély ma
gas fokán állott, nemcsak szent könyvünk tesz bi
zonyságot, hanem maguk a legrégibb emléken ta
lált azon festmények is, melyek üveggyártással 
foglalkozó egyéneket ábrázolnak. Sőt a legújabb 
időben Ninive kiásott romjai közt még üveglen
cséket is találtak. Az üveg ily régiségét továbbá 
azért is felvehetjük, minthogy az üveggyártáshoz 
megkívántaié kellékek —• a fövény, hamuzsir, szó
da és magas hőfok —• már a legrégibb korban is 
ösmeretesek voltak.

Meg kell itt azonban jegyeznünk, hogy a régi
eknél az üveggyártás azon neme, a mely ma legfő- 
lcg — mondhatni csak nem egyedül űzetik — t. 
i. szintelen üveg készítése — teljesen ismeretlen 
volt, minthogy azon anyagok, melyekből az üve- I

gcket készítik, csaknem mindig tartalmaznak oly 
fényeket, a melyek az üvegnek szint kölcsönöznek. 
De nem is igen törődtek a régiek a szintelen üveg 
előállításával, minthogy minden figyelmük a drága 
kövek utánzására volt irányozva, s itt oly tökélyt 
is értek el, a milyent korunk sem képes fölmutatni,
— főleg szinpompájuk és színük állandóságában^
— a mit anynyival inkább kell bámulnunk, mert 
az újabb kornak e tekintetben is számos oly ada
tot nyújt a tapasztalás, melyek a régiek előtt isme
retlenek voltak.

A fennebiekböl kitűnik egyszersmind az is> 
hogy az ablaküveg és a tükrök — ezen napjaink
ban mondhatni leginkább elterjedt két tárgy — a 
régiek előtt teljesen ismeretlenek voltak. Tükrö
ket ugyan már a római nők is használtak, de 
ezek nem üveg, — hanem csiszolt ezüstből, s 
még pedig oly nagyok voltak, hogy egész életnagy
sága alakjukat megláthatták bennük. Megjegyez
zük itt egyszersmind azt is, hogy Rómában még 
Plinius idejében is oly drága volt az üveg, mint 
az arany és ezüst; később azonban annyira elter
jedt, hogy a fürdőszobák- és könyvtáraknak nem
csak talapzata, hanem még falai is márványszerü 
üvegtáblákkal diszittettek föl. (Herculaum és 
Pompeji ásatásainál találtak ily táblákat.)

(Folyt, köv.)

A kora 11 szigetek alakulása.
Akármerre fordítsuk tekintetünket a nagy termé

szetben, mindenütt: a föld mélyében, a merev jég
hegyek alatt úgy, mint Olaszország derült egének 
virányain vagy a Himalaya örök-hó által födött 
bércei között soha meg nem szűnő életnek titok- 
teljes működése és változatos élctnyilatkozataival 
találkozunk.

A természetben nyilatkozó élet azonban nem
csak a szerves és szerviden testek átalakítására 
szorítkozik, hanem bolygónk teremtői ténykedé
sét újítja meg szakadatlanul. E folytonosan mű
ködő és még oly kevéssé ismert erőnek egyik lcg- 
érdekesb működését óhajtjuk ez alkalommal szi
ves olvasóinknak bemutatni.

A nagyterjedelmű egyenlítői tengereknek uta
zóit, Cook óta a legújabb időkig, talán misem in
dította annyira csodálkozásra, mint az azokban el
szórt s vizi állatmaradványokból alakult nagyszá
mú szigetek. A természet ura, úgy látszik, kis élő 
lényeknek századokig tartó érintkezéseit használja 
föl arra, hogy alkotásai lcgtökéletcsbjenok, az em
bernek már-már szűkülni kezdő tartózkodási he-

i lyét nagyobbitsa. A nagy ázsiai szigettenger, s az 
indiai óceánnak legtöbb szigete, a Nicobár-sziget- 
csoport, a Markezák , a Szent-lélek és Barátság
szigetek legnagyobb részben azon, szépségük, szin- 
pompájuk és csodálatos alkatuk miatt feltűnő ál
latkák müvei, melyeket a természetbúvár „ko
rall“- oknak nevez. Természetrajzi tulajdonsá
gaiknak leírásával nem untatjuk ezúttal olvasóin
kat, hanem csak az általuk alakított szigeteknek 
képződési módját — egyikét azon számos termé
szettüneményeknek, melyeket kielégitöleg megfej
teni csak korunk tudományosságának sikerült —

I fogjuk e lapok köréhez mért rövidséggel megis
mertetni.

A múlt század utazóinak átalános véleménye 
I szerint a koraitok tengerfenéken, sziklákon tele

pedvén meg, ágas-bogas házaikból e mélységben 
építik a szigeteket. Szerintük egy kőszirten levő 
koralltelepből ezerként sarjadzanak ki az utódok, 
melyek ismét uj ágakat hajtanak k i, s ha már az 

í anyakorall régóta elhalt is , ivadékai még mindig 
I folytatják az elkezdett munkát. Azonban életmód-
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hogy tetejét már a koraitok által lakott tengerrész 
környezi. Az állatkák azonnal bevonják felső ré

szeit s elkezdenek rajta építkezni. De fölfelé — 
miként említettük — csak a legalacsonyabb vízál
lásig emelkednek, s ha — miként ez különösen tűz
hányói erők befolyása következtében többször 
megtörténik, — a szírt emelkedni kezd, az állat
kák elhalnak, s csakis a kopár szirtfok marad 
vissza. Egészen ellenkező tünemény mutatkozik 
azonban, ha a sziklaalap lefelé sülyed. Az alan
tabb levő koraitoknak élete ezen esetben is meg
szűnik ugyan, de sarjadékaiknak új működési tor 
nyílik fölfelé, s a mindig kisebbedé szigetcsúcs 
körül — minthogy az erős hullámzást szerető ál
latok inkább a küloldalon építkeznek — magasra 
emelkedő köralakú korallemelvény képződik, mely
nek üregét a tengervíz által lecsapott homok s a 
letört szikladarabok töltik némileg be.

A vizszín fölött álló korall-körön már ekkor 
meghonosult a legalantibb fokú növényi élet. Ten
geri madarak, szél és a hullámok különböző mag
vakat hoznak ide, melyeknek némelyike csírázni 
kezd, tenyészik és elrothad, termékeny alapul szol
gálva a tökéletesb növényeknek. Nemsokára a 
mindig keskenyülö körön magas fasudarak lenge
tik viruló lombkoronájukat; lehulló leveleik új tá
pot szolgáltatnak a földnek. A fejlődő növényzet 
alkalmassá lesz az állati életnek fenntartására, s 

I végre eljö s birtokába veszi azt mindezeknek ura, 
: az ember.

Molnár Antal.

Bukni*esti lev é l.
— 186(5. május 25. —

(A románok uj fejedelme. — Só, kenyér és dictió. — Egy fejedelmi köcsögkalap, melyet a jég megkocogtat.
öltözetű oláh drabantok. — A bevomdács.)

Három napja, hogy I. (Hohenzollern) Károly, az 
egy és oszthatatlan Románia várva várt uj feje
delme Bukurestben termett, letette a fejedelmi 
esküt s ezzel átvette a kormányzás gyeplőjét. Meg
fogja-e erősíteni a porta az uj fejedelmet, elfog
ják-e ismerni a hatalmak ? ezt a kérdést halljuk 
mindenfelől. Tény, hogy itt van s mióta itt van, 
a kedélyek izgatottsága, mely Kuza elmenetele 
után már-már kitöréssel fenyegetett, egészen le
csendesedett. Május 22-dikén délután 3 órakor 
már Bukurest előtt fogadta az üdvözlő testülete
ket, melyeket roppant néptömeg kisért. Bretyánó, 
Bukurest főnöke ősi szokás szerint kenyérrel és 
sóval s a város kulcsai felajánlása mellett csinos 
beszéddel übvözölte, mialatt sűrű jégzápor kezdé 
szétoszlatni az éljenző néptömeget. A bevonulás 
Bukurest szűk utcáihoz képest szép renddel ment 
végbe. Négy fekete ló vonta a nyitott liintót, mely-

— Magyar

ben a fejedelem ült Golcszkó Miklóssal és két más 
bojárral. A fejedelem fekete frakkot és magas te
tejű kalapot hordott, melyeken a jégzápor nyomai 
láthatók voltak. A kísérő katonaság közül legszá
mosabban voltak a magyar öltözetű lovas dara
bontok, kiket ha Debrecenben szereltek volna fel, 
még sem lehetnének magyarosabbak. Fekete bá
rányból' föveg veresbe szegve, sötétszinü veres 
zsinóros atilla csigagombokkal, fehér magyar nad
rág veres zsinórral, magyar csizma sarkantyúval, 
ezekhez görbe kard teszik a darabontok öltözetét. 
Vannak huszárok is, de ezeknek csak öltözete hu
száros, egyébként a magyar huszároknak árnyé
kai sem lehetnek. Legszebb lovasság a dzsidás- 
ezred, valóságos lengyel öltözetben. Ezek igen 
gazdagon vannak felszerelve s lovaik is szépek, 
erősek.

A fejedelem a metropoliára érve, előbb a tem-

juknak (ígyebnes tanulmányozása e nézetet tevés
nek bizonyitá be; kitűnt, hogy ezen állatok a ten
ger szinén alul csakis 36—50'-nyi mélységben él
hetnek, s viszont fölfelé növekedésüknek határa a 
legalacsonyabb vízállás, mert mihelyt a kül leve
gőre érnek, azonnal elhalnak. Ezen és más tapasz
talatok alapján sikerült a nagyhírű angol termé
szettudós- és bölcsésznek, Charles Darwin-nak 
tudományos színvonalon álló s a korallszi getek 
képződési körülményeivel teljesen összeegyeztet- | 
hető elmélet felállítása. E szigetek ugyanis szerinte 
nem a koralloknak folytonos fölhalmozódása , ha 
nem azon alapnak, melyen épiteni kezdettek, föl
váltott emelkedése és sillyedése által jutottak a ten
gerszín fölé.

Vegyük csak föl például, hogy az óceán fene
kéről egy hegycsúcs emelkedik oly magasra fö,

HAZÁNK S A Ü Ti FÖLD.
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plomba s innen az országházába ment, hol az es
küt leteve, férfias beszédével határtalan lelkese
dést keltett. Egyenesen a nemzet most szereplő 
pártjának leikéből beszélt, magát mától fogva ro
mánnak nevezve, ki kész megosztani uj hazájával

jót és roszat egyaránt. Innen a fejedelmi lakba vo
nult s este a város ki volt világítva. Május 26-di- 
kán indul a fejedelem Jászvásárra, hogy szemé
lyes jelenlétével ott is megnyugtassa a kedélyeket.

r. /.

E g y  h é t  t
— Máj

Addig beszéltük vidám lenéző hangon, hogy 
az időről beszélni unalmas, a mig egyszer csak a 
fölboszantott idő rettenetesen megboszulta magát 
rajtunk. Most már csüggedt képpel és szomorú 
hangon kell be vallanunk, hogy az időről beszélni 
annyira nem unalmas, hogy jelenleg semmi sem 
izgatja jobban kedélyünket, mint azok a hírek, 
melyek felőle szállonganak. Tárcaíró, vidéki leve
lező, vasúton vagy gőzhajón jött utas mind egy
formán e tál gyón kezdi, s utcán, kávéházban vagy 
magánszobáinkban többet foglalkozunk vele, mint 
a politika izgalmas híreivel. Ha e héten egy hír
lapot vettünk kezünkbe, mit törődénk mi a ve
zércikkek divatos „csillagjóslataival“ ; tőlünk fáj
hatták bátran a háború komor füstjét, vagy len- 
getheték a béke vékony olajágát : nem sokat tö
rődtünk vele; dobogó szívvel, remegő kézzel for- 
ditánk a máskor észre se vett vidéki és gazdasági 
tudósítások rovatára, hogy abban, mint egy visz- 
szaverö tükörben, félve szemléljük azt a kisérte- 
tet, mely minden jó ember ijedelmére zúzos für
tökkel, jégcsapos szakállal és fagyot lehelő kék 
ajakkal jelent meg a virágok havában, s egy éji 
zsarnok-uralkodása alatt milliók reményét és örö
mét semmisité meg.

Május 24-dikének éje kényekkel van felírva, 
nemcsak e hét, hanem az egész esztendő történe
tében. Oly nap volt az, melyet sokáig fogunk em
legetni. A letarolt szőlőhalmok, a gyümölcstelen 
fák, a kipusztitott vetemény-táblák és az üres élés
kamrák megannyi szomorú emlékei lesznek az 
egész éven át. A legöregebb emberek is úgy je
gyezik be e napot bibliájuk belső táblájára, kénye
ket ejtve rá, mint a minőt nem értek még soha.

„Siralomra fordult a mi örömünk!“ — hangzik 
mindenfelől, s aggódva gondolunk a nagy britt 
költőre, ki azt mondá : „a szerencsétlenség soha 
se jő magában, mint a kém, hanem csapatostól jön, 
mint az ellenség !“

Kedvetlenségünk özönében nem csoda, ha még 
a napra is haragszunk, mely újra tavaszi fényben 
ragyog fölöttünk. Mintha az nem is a szeretet ter
mékeny itö fénye lenne többé, hanem a gúny vagy 
a káröröm derültsége. Az akrobata is mosolyogni

ö r t é n e t e .
|ll8 30. —

szokott, midőn embertársát a földhöz vágta. — De 
ne legyünk igaztalanok. Az idő, miután kidühöngte 
magát, s fagyától „oda lett az emberek vetése,“ 
mintha megbánta volna kegyetlen dulását, egy
szerre csak ellágyult, s két napig folyvást sirdo- 
gált. Nem tehette ugyan egészen jóvá vele elkö
vetett hibáját, de mégis csak sokat segített.

Azonban a világ nem nagyon mer remélni, mi
után megunt már mindig csak csalódni. Fél a ter
mészet szeszélyes végleteitől; fél, hogy e kam- 
csatkai tavaszt afrikai nyár követheti.

Ily időkben a tárcaíró sorsa nem igen irigylésre 
méltó. Útja nincs rózsákkal hintve, s ahelyett, 
hogy a fővárosi élet tarkaságában jókedvüleg ka- 
lauzkodnék, nem egyéb, mint kellemetlen hírmon
dó. Egyik héten, mint egy száraz börzejegyzék, 
azzal ijesztgeti közönségét, hogy nincs pénz; a 
másikon, mint egy fekete szegélyű gyászjelentés, 
halálhíreket jelent; a harmadikon pedig, m inta 
légmérő, hidegről, fagyról és elemi csapásokról 
beszél.

A vidámság légkörét hiába keresi; senki se kí
ván mulatni, sőt ha egy-egy vidorabb képet fes« 
tene is, meglehet azt mondanák r á : mily könnyel
műség, akkor mosolyogni, midőn annyi ember 
könyez !

Ekkép az első császárfürdői bál történetén is, 
melyet e héten (szerdán) tartottak meg, gyorsan 
átsuhanunk, mint fecske a viz fölszinén, melyet 
csak szárny hegy ével érint.

Különbennem is annyira mulatság ez, mint kel
lemes szórakozás, mely kevésbe kerül.

A gőzös néhány krajcárért átszállít a túlsó 
partra, hol napi gondjainkat, s később a nyár he
vét — nehány fa természetes sátora alatt pihenjük 
ki, s örömünk telik az ifjúság jó kedvében, mely 
minden időben az élet mosolyát képezi.

Bálias fényűzésnek itt sem helye, sem ideje. A 
kik fölcifrázzák magukat : csak a „Benoiton-csa- 
lád“ sorsában részesülnek — selymet, csipkéket, 
ékszereket vetnek és élceket, megszólást, gúny- 
mosolyt aratnak. Itt e divat-vigjáték jó szellemé
nek : Klotildnak kell hódolni. „Egy daraVfehér 
mousselin, nehány röf szalag, s természetes virág
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juknak figyelmes tanulmányozása e nézetet téves
nek bizonyitá be; kitűnt, hogy ezen állatok a ten
ger szinón alul csakis 36—50'-nyi mélységben él
hetnek, s viszont fölfelé növekedésüknek határa a 
legalacsonyabb vízállás, mert mihelyt a kül leve
gőre érnek, azonnal elhalnak. Ezen és más tapasz
talatok alapján sikerült a nagyhírű angol termé
szettudós- és bölcsésznek, Charles Darwin-nak 
tudományos színvonalon álló s a korallszi getek 
képződési körülményeivel teljesen összeegyeztet
hető elmélet felállítása. E szigetek ugyanis szerinte 
nem a koralloknak folytonos fölhalmozódása , ha 
nem azon alapnak, melyen építeni kezdettek, föl
váltott emelkedése és sillyedése által jutottak a ten
gerszín fölé.

Vegyük csak föl például, hogy az óceán fene
kéről egy hegycsúcs emelkedik oly magasra fö,

hogy tetejét már a koraitok által lakott tengerrész 
környezi. Az állatkák azonnal bevonják felső ré

szeit s elkezdenek rajta építkezni. De fölfelé — 
miként említettük — csak a legalacsonyabb vízál
lásig emelkednek, s ha - -  miként ez különösen tűz
hányói erők befolyása következtében többször 
megtörténik, — a szírt emelkedni kezd, az állat
kák elhalnak, s csakis a kopár szirtfok marad 
vissza. Egészen ellenkező tünemény mutatkozik 
azonban, ha a sziklaalap lefelé sülyed. Az alan
tabb levő koralloknak élete ezen esetben is meg
szűnik ugyan, de sarjadékaiknak uj működési tor 
nyílik fölfelé, s a mindig kisebbedő szigetcsúcs 
körül — minthogy az erős hullámzást szerető ál
latok inkább a küloldalon építkeznek magasra 
emelkedő köralakú korallemelvény képződik, mely
nek üregét a tengervíz által lecsapott homok s a 
letört szikladarabok töltik némileg be.

A vizszín fölött álló korall-körön már ekkor 
meghonosult a legalantibb fokú növényi élet. Ten
geri madarak, szél és a hullámok különböző mag
vakat hoznak ide, melyeknek némelyike csírázni 
kezd, tenyészik és elrothad, termékeny alapul szol
gálva a tökéletesb növényeknek. Nemsokára a 
mindig keskenyülö körön magas fasudarak lenge
tik viruló lombkoronájukat; lehulló leveleik új tá
pot szolgáltatnak a földnek. A fejlődő növényzet 
alkalmassá lesz az állati életnek fenntartására, s 
végre éljő s birtokába veszi azt mindezeknek ura, 
az ember.

Molnár Antal.

В u к üres ti levél.
— 186G. május 25. —

(A románok uj fejedelme. — Só, kenyér és didié. — Egy fejedelmi köcsögkalap) melyet a jég megkocogtat. — Magyar
öltözetű oláh drahantok. — A bevonulás.)

Három napja, hogy I. (Hohcnzollern) Károly, az 
egy és oszthatatlan Románia várva várt uj feje
delme Bukurestben termett, letette a fejedelmi 
esküt s ezzel átvette a kormányzás gyeplőjét. Meg
fogja-e erősíteni a porta az uj fejedelmet, elfog
ják-e ismerni a hatalmak ? ezt a kérdést halljuk 
mindenfelől. Tény, hogy itt van s mióta itt van, 
a kedélyek izgatottsága, mely Kuza elmenetele 
után már-már kitöréssel fenyegetett, egészen le
csendesedett. Május 22-dikén délután 3 órakor 
már Bukurest előtt fogadta az üdvözlő testülete
ket, melyeket roppant néptömeg kisért. Bretyánó, 
Bukurest főnöke ősi szokás szerint kenyérrel és 
sóval s a város kulcsai felajánlása mellett csinos 
beszéddel übvözölte, mialatt sűrű jégzápor kezdé 
szétoszlatni az éljenző néptömeget. A bevonulás 
Bukurest szűk utcáihoz képest szép renddel ment 
végbe. Négy fekete ló vonta a nyitott liintót, mely

ben a fejedelem ült Golcszkó Miklóssal és két más 
bojárral. A fejedelem fekete frakkot és magas te
tejű kalapot hordott, melyeken a jégzápor nyomai 
láthatók voltak. A kísérő katonaság közül legszá
mosabban voltak a magyar öltözetű lovas dara
bontok, kiket ha Debrecenben szereltek volna fel, 
még sem lehetnének magyarosabbak. Fekete bá
rányból’ föveg veresbe szegve, sötétszinü veres 
zsinóros atilla csigagombokkal, fehér magyar nad
rág veres zsinórral, magyar csizma sarkantyúval, 
ezekhez görbe kard teszik a darabontok öltözetét. 
Vannak huszárok is, de ezeknek csak öltözete hu
száros, egyébként a magyar huszároknak árnyé
kai sem lehetnek. Legszebb lovasság a dzsidás- 
ezred, valóságos lengyel öltözetben. Ezek igen 
gazdagon vannak felszerelve s lovaik is szépek, 
erősek.

A fejedelem a metropoliára érve, előbb a tem-



plomba s innen az országházába ment, hol az es- jót és roszat egyaránt. Innen a fejedelmi lakba vo- 
küt letéve, férfias beszédével határtalan lelkese- nult s este a város ki volt világítva. Május 26-di- 
dest keltett. Egyenesen a nemzet most szereplő kán indul a fejedelem Jászvásárra, hogy szemé- 
pártjának léikéből beszelt, magát mától fogva ro- lyes jelenlétével ott is megnyugtassa a kedélyeket, 
mánnak nevezve, ki kész megosztani uj hazájával r. f.

Egy h é t  története.
— Május 30. —

Addig beszéltük vidám lenéző hangon, hogy szokott, midőn embertársát a földhöz vágta. — De 
az időről beszélni unalmas, a mig egyszer csak a ne legyünk igaztalanok. Az idő, miután kidühöngte 
fölboszantott idő rettenetesen megboszulta magát magát, s fagyától „oda lett az emberek vetése,“ 
rajtunk. Most már csüggedt képpel és szomorú mintha megbánta volna kegyetlen dudását, egy- 
hangon kell be vallanunk, hogy az időről beszélni szerre csak ellágyult, s két napig folyvást sirdo- 
annyira nem unalmas, hogy jelenleg semmi sem gált. Nem tehette ugyan egészen jóvá vele elkö- 
izgatja jobban kedélyünket, mint azok a hírek, vetett hibáját, de mégis csak sokat segített, 
melyek felőle szállonganak. Tárcaíró, vidéki leve- Azonban a világ nem nagyon mer remélni, mi- 
lező, vasúton vagy gőzhajón jött utas mind egy- után megunt már mindig csak csalódni. Fél a tér
formán e tál gyón kezdi, s utcán, kávéházban vagy mészet szeszélyes végleteitől; fél, hogy e kam- 
magánszobáinkban többet foglalkozunk vele, mint csatkai tavaszt afrikai nyár követheti, 
a politika izgalmas híreivel. Ha e héten egy hir- Ily időkben a tárcaíró sorsa nem igen irigylésre 
lapot vettünk kezünkbe, mit törödénk mi a ve- méltó. Útja nincs rózsákkal hintve, s ahelyett, 
zércikkek divatos „csillagjóslataival“ ; tőlünk fúj- hogy a fővárosi élet tarkaságában jókedvüleg ka- 
hatták bátran a háború komor füstjét, vagy len- lauzkodnék, nem egyéb, mint kellemetlen hirmon- 
getheték a béke vékony olajágát : nem sokat tö- dó. Egyik héten, mint egy száraz börzejegyzék, 
rödtünk vele; dobogó szívvel, remegő kézzel for- azzal ijesztgeti közönségét, hogy nincs pénz; a
ditánk a máskor észre se vett vidéki és gazdasági másikon, mint egy fekete szegélyű gyászjelentés,
tudósítások rovatára, hogy abban, mint egy visz- halálhíreket jelent; a harmadikon pedig, minta 
szaverő tükörben, félve szemléljük azt a kisérte- légmérő, hidegről, fagyról és elemi csapásokról 
tét, mely minden jó ember ijedelmére zúzos für- beszél.
tökkel, jégcsapos szakállal és fagyot lehelő kék A vidámság légkörét hiába keresi; senki se ki
ajakkal jelent meg a virágok havában, s egy éji ván mulatni, sőt ha egy-egy vidorabb képet fes- 
zsarnok-uralkodása alatt milliók reményét és örö- tene is, meglehet azt mondanák r á : mily könnyel
mét semmisité meg. müség, akkor mosolyogni, midőn annyi ember

Május 24-dikénck éje könyekkel van felírva, könyez ! 
nemcsak e hét, hanem az egész esztendő történe- Ekkép az első császárfürdői bál történetén is, 
tében. Oly nap volt az, melyet sokáig fogunk em- melyet e héten (szerdán) tartottak meg, gyorsan 
legetni. A letarolt szőlőhalmok, a gyümölcstclcn átsuhanunk, mint fecske a viz felszínén, melyet 
fák, a kipusztitott vetemény-táblák és az üres élés- csak szárnyhegyével érint.
kamrák megannyi szomorú emlékei lesznek az Különben nem is annyira mulatság ez, mint kel- 
egész éven át. A legöregebb emberek is úgy je- lemes szórakozás, mely kevésbe kerül, 
győzik be e napot bibliájuk belső táblájára, könye- A gőzös néhány krajcárért átszállít a túlsó 
két ejtve rá, mint a minőt nem értek még soha. partra, hol napi gondjainkat, s később a nyár lie-

„Siralomra fordult a mi örömünk !“ — hangzik vét — nehány fa természetes sátora alatt pihenjük 
mindenfelől, s aggódva gondolunk a nagy britt ki, s örömünk telik az ifjúság jó kedvében, mely 
költőre, ki azt mondá : „a szerencsétlenség soha minden időben az élet mosolyát képezi, 
se jő magában, mint a kém, hanem csapatostól jön, Bálias fényűzésnek itt sem helye, sem ideje. A 
mint az ellenség !“ kik fölcifrázzák magukat : csak a „Benoiton-csa-

Kedvétlenségünk özönében nem csoda, ha még Iád“ sorsában részesülnek — selymet, csipkéket, 
a napra is haragszunk, mely újra tavaszi fényben ékszereket vetnek és élceket, megszólást, gúny- 
rflgy0g fölöttünk. Mintha az nem is a szeretet tér- mosolyt aratnak. Itt e divat-vigjáték jó szellemé- 
mékcnyitö fénye lenne többé, hanem a gúny vagy nek : Klotildnak kell hódolni. „Egy darab fehér 
a káröröm derültsége. Az akrobata is mosolyogni moussclin, néhány rof szalag, s természetes virág
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a hajban“ — s őzzel megvan minden. Hymen kü- mögött a táncosnők hozományairól, nem pedig kel
lőnkén is semmitől sem fázik úgy, mint a gyeman- léméiről beszelnek. Ámor nem is találja jól magát
tok hideg fényétől, s a mamák és fiatal leányok e tarka börze-piacon, és fut, hogy jobb helyeken 
bizonyára édesdedebben fognak gondolni ez idcny szórja szét fenyes nyilacskáit. 
heti estélyeire, ha bennök az egyszerűséget hoz- | Ez észrevételek korántsem a császárfürdő első 
zák divatba. I táncestélyére vonatkoznak. Farsangi emlékek ezek,

Akármilyen szomorú idők jöjjenek is : a fiatalság* melyeket a jelen alkalom csupán azért elevenitett 
jókedvén senki sem foghat megbotránkozni; de igen föl bennünk, hogy e fürdői bálok rendezőit tígyel- 
a piperén, mely nem a mai világba, s legkevésbbe meztessük : mily üdvös lenne társaséletünkre 
nekünk való. Pazaroljuk a kedélyességet, s ne a nézve, ha a császarfürdo hires „platánfái“ alatt 
csipkéket; ragyogjon az értelem és a szellem, s vissza bírnák idézni a regi balok elvesztett báját: 
ne az ékszerek; legyen a kellemé a diadal, ne pe- J az egyszerűséget es a jókedvet. A mily7en buzgó 
dig a nehéz uszályoké. | és kedvelt fiatalakból áll e rendezőség: egyesült

Bocsánat e kis nyári Benoiton-predikációért, — j erővel talán kiviheti, 
nagyon helyén van ! ! A császárfürdőtől nem kell nagy ugrást tennünk,

Valamint helyén volna egy kissé oda fordulni hogy oda jussunk, hol e héten teljes buzgósággal 
némely blazirt ifjakhoz is, kik a fiatal lányok mel- készültek az idei regattára, melynek érdekes ver
leit egész szürke borongásban szeretnek unat- senyei valószínűleg ép akkor váltogatják egy- 
kozni. Csak néha szólnak egyet, röviden, ünnepé- mást, midőn e sorok az olvasó szeme elé fognak 
lyesen s oly megfontolva, mintha minden szavuk kerülni.
világtörténet lenne ; lassan és ámolyogva lépeget- Ezúttal a Margitsziget lesz a látvány színhelye, 
nek idóbb odább, oly különös arccal, mintha azon hol fák alatt, zöld pázsiton rendezik el az ülő he- 
esodálkoznának, hogy hiszen ők táncolnak. Olyan lyeket, melyek eddig egy pár gőzös fedélzetére 
rettenetesen érettek, hogy azt kell hinnünk: téve- voltak összeszoritva. De most a gőzösöknek egé- 
désböl a véginél! kezdték az életet. A legelső for- szén más dolguk van; katonákat, hadiszereket, 
dulatnál már kifáradnak, s összegörnyedve, zse- eleséget kell szállitniok, s nem érnek rá, hogy egy- 
bükbe dugott kézzel ülnek végig egy kereveten. egy mulatság diszét szaporítsák. Azonban se baj ! 
Tizenegy óra felé sans géné ásitnak, s mindent Az ünnepély rendezői — élükön a tevékeny gróf 
csak kritizálnak, mert kedélyük csipös ecetté vált? Széchenyi Ödönnel — rajta vannak, hogy a kö
lniek! tt valaha jóizü bor lett volna. Erővel elrontott zönség csak örvendhessen e változásnak, 
szemükre tévén evikkerüket, magasztos önérzettel A vizi versenyek eredményét, s ez egész érde- 
szánakoznak azokon a bohókon, kiknek még jó- kés látvány rajzát csak a jövő héten fogjuk közöl- 
kedvük van, ifjúi elevenséggel tudnak táncolni, s hetni olvasóinkkal; addig pedig az akadémiai pa~ 
ábrándos szemmel nézik a fiatal arcok rózsáit, ho- lota Kisfaludy-termét látogathattuk meg, hol e hé- 
lott ők (a kritikus szellemek) egyebet se látnak a ten egy elhunyt derék írónk emlékezetét ünne- 
kivágott ruháknál! peltük.

A nők túlzott piperéje és sok fiatal ember kora A „Peleskei nótárius“ írója fölött a „Szökött 
blazirtsága: ez a két kórelem az, mely megmételyez- katona“ s annyi ismeretes népszínmű koszorús 
te a mai világi bálok légkörét. Ma már nincs va- szerzője: Szigligeti tartott emlékbeszédet, 
lódi táncmulatság, csak fényes tánccsoportok van- Gaál József szinmüirói pályáját valóban senkise 
hak. Mióta a báli ruhák Párisból kerülnek: azóta méltányolhatta volna bensőbben, mint épen azon 
az igazi jókedvüség csaknem kiment a divatból. Írónk, ki a „Peleskei nótárius“ által megtört utón 
Nézünk, bámulunk , meglepetünk, s e közben elébbre[hatolt, s ekkép egy rnagasb ponton tüzheté 
eszünkbe se jut, hogy mulatni jöttünk. Hátunk föl zászlóját. Vadnai K ároly .

Vegyes közlemények.
s. ш. ( Tengeren-tuliIrctgoedia.) Néhány hónap kedvesét; ezért ítélték cl eket." 1<>iaz mint erősza-

elött Norfolk-sziget (angol birtok Ausztráliában) kos és veszedelmes gonosztevő, bilincsekkel ter- 
börtönében két halálra ítélt fogoly volt elzárva, helve sötét üregben ült, melybe a folyosóra szol- 
Egyikük, Eriaznevii mulatt, a legborzasztóbb raó- gáló keskeny nyíláson át hatott némi levegő és vi- 
don gyilkolta meg gazdáját, lopási célból; a másik, lágosság. Dardez kis szobája világosabb volt. Л 

Dardez,fiatal portugál, szerelemféltésből megölte rácsos ablakon keresztül láthatta Isten napját,
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melynek három nap múlva búcsút volt mondandó. 
Mindkettejük régóta törte fejét a szabadulás esz
közei s módja fölött. Dardeznek barátjai, kik meg
látogatók, titkon kezébe csusztaták a szükséges 
eszközt, de nem tudta hasznát venni. A vál
lalkozó s vakmerő Eriaz sötét üregében, meg
tagadva magától az álmot, láncot csörtető ke
zeivel lyukat vájt a falba, melyen a mint kiszámí
totta, az épületből a szabadba jut. Dolgozott, nem 
is tudván, mennyire haladt előre az idő. Keresz
tül fúrta és — Dardez börtönében találta magát- 
Az estmár régen leszállt. „Mennyi időnk van még ?“ 
kérdé Eriaz. „Ez az utolsó éj. Egy órarugóm 
van.“ „Fűrészeld át a rostélyt — nekem már 
nincs erőm.“ Nehány vesszőt fűrészeltek át; mi
dőn már hajnalodni kezdett. Bilincsekben lehe
tetlen volt megszökni, s a végsőre is elkészülve, 
mindkettő határozottan szabadulni akart. De mind
két elitéit bilincseinek átfürészelésére már nem 
volt idő. Viadal keletkezett köztük. Dardez vona
kodott a mulattnak átadni a rugót, ez pedig erő
szakkal törekedek hozzá jutni. Virradt. Eriaz erő' 
sebb volt; a portugál az ablakkoz közeledett, hogy 
a rugót kihajítsa. A mulatt útjába áll. „Tehát sem 
neked, sem nekem“, kiáltás ezzel benyelé a rugót. 
Ez megakadt az irigy torkában, s fuldoklani kez
dett. Rettentő elhatározás perce állt be, melynek 
múltával Eriaz szétzúzta a falon társa fejét, szét- 
szakgatta torkát, s a véres rugóval keresztül vág
ta bilincseit. A tetemről letépte az öltönyt, kötelet 
font belőle, s leereszkedett az ablakból. Harminc 
lábnyira a föld fölött, függve maradt a levegőben, 
— de a szabadulási ösztön megkettöztetve erejét, 
elég volt a nyaktörö ugrás megtételére. Sikerült; 
a mulatt átmászott a falon — de öt mértföldnyire 
a városon túl ájultan rogyott össze. Itt utolérték s 
visszakisérték a készen álló bitófa alá. Az utón pá
linkát kért s szidalmazta kísérő őreit. Nyakába 
vetették a kötelet, fölrántották s a kötél elszakadt. 
„Átkozott majom!“ kiáltott a bakóra, midőn föl
emelték. Ez ismételte a műtétet, s a gonosztevő 
meghalt. A bűnnek is megvan a maga heroiz- 
musa.

— (Különös időjárások a kereszténység első szá
zadaiban.) Valens császár uralkodása alatt a 365- 
dik évben K. u. rettenetes szélvészek dühöngtek; 
majd rémitö fölindulás következett, annyira, hogy 
a föld ábrázatja csaknem elváltozott, — mert sok 
helyen tenger lett, hol azelőtt száraz volt, és a hol 
viz volt: térés mezők állottak elő. Kreta szigetén 
tiz város merült el minden lakosával együtt. 
Ugyanazon esztendőben Artebatánál valóságos 
gyapjú (?) hullott le esővel vegyest a felhőkből.

K. u. 367-ben jul. 2-án Konstantinápolyban oly 
jégeső esett, hogy egy-egy szem jég egy marok
kal volt, és kövekhez hasonlított, s tömérdek em
bert és barmot megölt.

K. u. 368-ik évben Ázsiában igen nagy földin
dulás volt, mely miatt Nicaaa, Bithyniá-пак váro
sa, mivel azelőtt földrengés miatt sokat szenve
dett, okt. 11-én mindenestől elpusztult. Nem sok
kal azután Hellespontus-nsik egy nevezetes váro
sa, Génné, földindulás következtében romba dőlt.

K. u, 374-ik évben Cezárea körül nagy száraz
ság — s e  miatt nagy éhség következett szent Ba
silius életében, ki a gazdagokat igen hathatósan 
intette, hogy a közöttök lévő szegényeket segélle- 
nék fel.

K. u. 375-ben Phrygia tartományában nagy éh
ség uralkodott, annyira, hogy azt a lakosok elhagy
ták, s más helyekre költöztek.

K. u. 443-ban fölötte kemény tél volt és oly 
nagy hó esett, hogy hét hónap alatt is nehezen ol
vadt el, minek következtében igen sok ember és 
barom veszett el.

K. u. 446-ban Konstantinápoly-ban szörnyű nagy 
földindulás volt, mely miatt a város kerítése 57 
őrtornyával együtt összeomlott. Elterjedt ezen 
földingás egész földön és hat hónapig tartott. — A 
nép a félelem miatt a várost elhagyta s a mezőkön 
lakott.

K. u. 450 ik évben, melyben Theodosius császár 
meghalt , három napig oly nagy földindulás volt 
Konstantinápolyban, hogy senki a házakban nem 
mert lakni. Gönczy Benő.

— (Eszterházy herceg fényűzéséről) sok adoma 
maradt fenn, melyeknek ugyan fele sem igaz, de 
már csak keletkezések is tanúságot tesz a rend
kívüli fényűzés és bő költésről. így beszélik, hogy 
egy öt csekélylö angol nagyurtól azért vett meg 
10,000 fton egy paripát, hogy szemeláttára meg- 
löjje. Máskor egy ritka vendég fölötti örömét nyil
vánítandó, ezres bankjegyeknél főzött theát. Egy 
juhaival kérkedő lordnak pedig kimutatá, hogy 
neki Magyarországon juhásza is több van, mint 
amannak juha. — Viktória angol királynő koio- 
názása alkalmával Eszterházy gyöngyeivel elho- 
mályositá az aranytól csillogó lordokat, csizmái 
százezreket értek, s lovai megszégyeniték Albion 
telivér ménéit.

— (Nagy-Brit a nia és Irland népessége) újabb 
kimutatás szerint a következő: Angolország és 
Wales 21,210,020; Scótia 3,153,413, és Irland 
5,571,921 lélek. Irland lakossága az utolsó har
minc év alatt több mint két millióval fogyott meg,

! s a sűrű kivándorlások által folyvást fogy.
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A. mostani pónzsztiksegben.
— Rajzolta J a n k ó  J á n o s .  —

D elnő : Ugyan hagyjon nekem békét azzal a számlával. Nagy a pénzszükség . . . 
S za b ó : Látom, mert nagysádnak sem telik — felül a ruhára.;;

Dapcrátym: No is mutasd azt az árkust öcsém ; hogyan adakozhatnánk az éhező bukovinai magyarok részére , mi 
kor már az apró pénzt is kénytelenek vagyunk eldugdosni . . .

Gyűjtő: Szegény urambátyám ! hát e szükség miatt kénytelenek tízesek meg százasokban já tszan i!

rest, 1Я0Г). Nyomatott Kmieh Gusztáv magyar akad. nyomdásznál
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